The Pinghua language

Hilario de Sousa




Setting: Sinitic Languages
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Setting: Non-Sinitic languages
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Nanning, schematically:

Northern Zhuang

(indigenous)

Southern Pinghua
(=1000 years)

Cantonese
=150 years)

Southern Zhuang

(indigenous)



Nanning g% — capital of Guangxi Zhuang Autonomous Region.

=5 55 Nanning Cantonese:
o Spoken primarily in the city centre of Nanning;

0 Flrst brought in by immigrants from the Pearl River Delta around the Opium Wars (mid
19" century). More Cantonese people came to Nanning from the Pearl River Delta during

subsequent wars.

=7~ EE Nanning Pinghua
o Spoken primarily in suburbs and nearby rural areas;
o Associated with military personal from Shandong (including parts of modern day Henan)

during the 1053 war by 7K Song against the {255 Nungz Ciggau (Nong Zhigao) regime.

Other languages in the area:
o Indigenous Northern Zhuang and Southern Zhuang (Ta1 languages) in rural area and

towns further away;
& /N'EEL Old Nanning Mandarin (SW Mandarin, speakers >70 yo, Ming dynst officials
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Some examples of Cantonese being more
like Zhuang than Nanning Pinghua

Gender affixes:

Mandarin ~ Nanning Pinghua Northern Zhuang Cantonese
MOD N MOoD N N MoD N MoD
ung ji kon™” kei’” gaiq baeux gail gungl
T 137:53 : :
mu ji mu _ kel gaiqg meh gail naa?
‘pre-ovulating ? JE ]
hen/ pullet’ han”” kei> gaiq hangh gail hong?2




Modifier marker ks>

: - Cantonese:
Nanning Pinghua: 0. % M ¥
18. & M 2 W ' P
13 | 55 53 22 1 33 ngob kin6saaml
na- ko lam lan™ la 1 loth
1sG MoD clothes torn ASP CSG ICLhC? €S
‘My clothes are torn.’ My clothes
Standard Mandarin: 21. I A ==
19 & W Ak ngo5 bun2 syul
wo  de Vifu 1sG cL book
1sG MoD clothes ‘My book’
‘My clothes’
Northern Zhuang:

72 bonj saw  gou
CL  book 1sG
‘My book’



Demonstratives

Table 1. The demonstratives in Nanning Pinghua

Attributive:

Adverbial g, :

Adverbial TEMPORAL*

Adverbial e
Adverbial

AN ko™ “this/that’ i’ “that’

(‘> k2 and ~ pi”* must be followed by a classifier within the NP)
AN ko™ -tk “t/here’ ) pi?-uk’ “there’

NO ko™ ten”™ “t/here’ O pi”’ ten” “there’

MR O ko™ -tk ten™ “t/here’ IO pi-tik ten” “there’
AN ko™ pin’ “this/that side’ 3 pi® pin™ “that side’
NFL ko™ yan'' kay™ RV i pan'! kay™
‘this/that side of the river’ ‘that side of the river’

NN ko™ (tfen”) 1

‘this/that moment’

AN ko™ tf%” “this/that time’ T pi” 1 “that time’
ANE k2™ wai'' “this/that time’ “1] jui* wai'' “that time’

Hk key” ‘this/that X’ (must be followed by an adjective)
¥k ke “like this/that’




() & AT Ko A?

noi'” woinamun’’ lei'  ko”-uk’?
2SG  why come DEM-place
‘Why did you come here?’

2 % 4« B £ W ik
na® eu”  koi” hai” ko-tik’ hen™.
1SG call 3SG go  DEM-place play
‘I told him/her to go and play there.’



(1) & M THE I S
g-22 1 11 1. 22 .22 . 33 / 1]
i tfon naon ja- pi pin el
be from Ningxia DEM;DIST side come
e M Wy ok AT ERR
hol’tfe” tlop’ na’ -tk lei' mi-ai” tfron t/1o",
or from where come NEG-quite clear
‘[ They] came from Ningxia over there, or wherever they came from, is not quite clear [to me].’

(1) F*OHE AN O REH B,
na” btk ko tin e kau” tan',
1SG know MOD catholicism  hall

EME oo — 6,
153 122 .13 3 53
men''ley™” D jou vt kan”,
livelihood road exist one CL
2 B W i — I,
et don’ P pi-uk’ jou” et kan™.

seven star road DEM;DIST-place exist one CL
“The catholic churches that I know of, there is one [near] Minshéng Lu, there is one [near] Qixing
Lu over there.’



